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Biblia de la Bucureşti (1688) într-o publicaţie germană
 din secolul al XVIII-lea
 Wolfgang DAHMEN
 Eugen MUNTEANU
 Keywords: Georg Körner; Bucharest Bible (1688); biblical text; Lord’s
 Prayer; Romanian – Retoroman confusion; Bucharest Bible reception; Romanian
 language in the West
 1. Lămuriri preliminare
 În contribuția noastră dorim să prezentăm un text remarcabil pe care un pastor
 protestant din Saxonia, pe nume Georg Körner, l-a publicat în a doua jumătate a
 secolului al XVIII-lea, text în care, între altele, este prezentată publicului german din
 epocă prima Biblie completă în limba română, Biblia de la București de la 1688, la
 numai aproximativ 80 de ani de la tipărirea acesteia1.
 2. Autorul: Georg Körner
 Autorul, despre care va fi vorba în cele ce urmează și al cărui portret îl
 prezentăm mai jos, în facsimil, se numește Georg Körner2. S-a născut în 1717 în
 Pölbitz, localitate care astăzi este un cartier a orașului industrial saxon Zwickau.
 Părinții săi aveau o gospodărie agricolă mai mare și aparțineau astfel păturii bine
 situate din punct de vederea financiar a populației. Părinții i-au facilitat încă de
 timpuriu frecventarea unei școli, și anume a unei școli foarte renumite în epocă
 (Ratsschule) din Zwickau, școală care poseda în plus o bibliotecă neobișnuit de
 mare. Deoarece tatăl său exercita funcția de judecător, tânărul Georg Körner a avut
 încă de devreme posibilitatea de a putea citi numeroase cărți. De remarcat este faptul
 că cele mai multe cărți din epoca respectivă erau scrise încă în limba latină, pe care
 viitorul pastor protestant a învățat-o pe această cale. Probabil că acest fapt i-a
 facilitat accesul la alte limbi străine, mai ales la limbile romanice. Ne este cunoscut
 în acest sens faptul că a primit o instrucție privată de la un nativ francez, așa încât a
 putut încă de timpuriu să se producă în această limbă. Un alt aspect ar fi de
 menționat în acest context: Latina o stăpânea Körner foarte de devreme, însă pentru
 Universitatea „Friedrich Schillerˮ, Jena, Germania. Institutul de Filologie Română „A. Philippide” – Filiala din Iași a Academiei Române, România. 1 Mulțumim prof. dr. Karlheinz Hengst (Chemnitz/Leipzig), care nu doar că ne-a atras atenția
 asupra lui Georg Körner și a scrierilor sale, ci ne-a oferit și numeroase indicații valoroase despre
 această problemă. 2 Detaliile din Vita Körners care urmează se bazează pe informațiile corespunzătoare de la Hengst
 (2016a) și Nahrath (2016).
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 el la fel de important era să învețe limbi străine moderne, învățare pentru care avea
 un evident talent.
 Pentru considerațiile noastre, foarte important este faptul că – întru totul în
 tradiția lui Martin Luther – autorul nostru era convins că este foarte important ca
 oamenilor din vremea sa să li se comunice cuvântul lui Dumnezeu în limba lor
 maternă.
 Acestui postulat îi datorează multe limbi literare din Europa un avânt
 important. Problema a fost studiată într-un recent proiect cu titlul Die Ausstrahlung
 der Schriften Luthers auf die Sprachen Mittel- und Osteuropas („Difuzarea scrierilor
 lui Luther în limbile Europei Centrale și de Est”) la Universitățile Halle și Bamberg.
 Între limbile romanice, mai ales româna și retoromana depun mărturie pentru faptul
 că întrebuințarea în scris a limbii se află în strânsă legătură cu apariția Reformei și
 cu dorința de a traduce Biblia în limba proprie. Tocmai la aceste două limbi se referă
 Körner în textul de care ne vom ocupa în continuare.
 Treptat, Körner a dobândit cunoștințe despre aproape 20 de limbi, între
 acestea fiind, pe lângă limbile clasice, latina, greaca și ebraica, mai multe limbi
 slave. S-a ocupat intens cu limba sorabă, așadar cu acea limba slavă din grupul
 vestic, care este încă și astăzi vorbită în Estul Germaniei. Și în această privință
 trebuie să remarcăm că este de observat la autorul nostru o motivație deopotrivă
 religioasă, ca și științifică în legătură cu interesul său pentru minoritatea slavă: În
 Leipzig, unde Körner studiase teologia, el devenise membru al așa-numitului
 „Colegiu al predicatorilor wendici” (= sorabi). În plus, Körner se afla în contact cu
 Johann Christoph Gottsched, personaj care a jucat un mare rol în istoria limbii
 germane. Însemnătatea specială pe care traducerea Bibliei în limba poporului o are
 tocmai pentru păstrarea și dezvoltarea limbilor mici îi era, în mod foarte evident,
 foarte clară. Între limbile romanice el stăpânea cu deosebire franceza, pe care, ca
 student, o predase el însuși altor studenți, pentru a câștiga ceva bani pe această cale.
 În plus, cunoștea și italiana, nu sunt în schimb indicii că ar fi învățat româna.
 După o activitate de preot militar în cel de-al doilea război silezian, Georg
 Körner a devenit în 1747 preot în Bockau, o localitate în Erzgebirge, la doar 30 de
 kilometri de locul său de naștere și de importanta Bibliotecă a consiliului Școlar din
 Zwickau, unde a și rămas până la moartea sa timpurie în anul 1772. În această
 perioadă, a desfășurat, pe lângă activitatea sa de pastor protestant, și o bogată
 activitate publicistică. Aceasta se raportează la domenii foarte diferite. Există,
 firește, scrieri cu conținut religios, dar și publicații despre minerit și despre istoria
 regiunii. De un interes special pentru noi sunt scrierile sale despre diferite limbi, în
 care Körner se arată ca un lingvist comparatist avant la lettre. Este astfel un
 reprezentant tipic al acelei generații pe care o denumim în general „preștiințifică”,
 dar care, prin lucrările de descriere și de comparare a limbilor, a pregătit terenul
 pentru filologiile pe cale de a se constitui la începutul secolului al XIX-lea. Dintre
 lucrările lingvistice ale lui Körner ar fi de menționat Philologisch-kritische
 Abhandlung von der wendischen Sprache und ihrem Nutzen in den Wissenschaften
 („Tratatul critico-filologic despre limba vendă și despre utilitatea acesteia în
 științe”), precum și un cuprinzător dicționar sorabo-german, care a traversat o
 complicată istorie până să poată fi tipărit mai mult de 200 de ani după moartea lui
 84
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 Körner (Hengst 2016b). O parte din motivațiile și din dezideratele sale cărturărești
 au fost formulate de el însuși, la sfârșitul contribuției sale, după cum urmează:
 Es wird der Mühe werth sein, wenn diese zwo Abhandlungen mit sammt der
 Grammatik und Wörterbüchlein aus dem Italienischen in die deutsche Sprache
 übersetzet würden, welches unserer uralten Muttersprache zu keiner geringen Ehre
 dienen sollte, sintemal sich auch viele Worte in derselben noch aufsuchen lassen.
 Bockau bey Schneeberg,
 Den 20. Jun. 1766
 M. George Körner,
 Pfarer daselbst
 [Ar fi o acțiune demnă de efort dacă aceste două tratate, împreună cu gramatica
 și cu un dicționăraș, ar fi traduse din italiană în limba germană, fapt care ar putea sluji
 străvechii noastre limbi materne ca o cinstire considerabilă, deoarece s-ar putea scoate
 din ele și numeroase cuvinte.
 Bockau bey Schneeberg,
 20 Iunie 1766
 M. George Körner,
 Preot în localitatea menționată].
 3. Volumul pe care îl comentăm: Altes aus allen Theilen der Geschichte
 Textul cu care dorim să ne ocupăm în cele ce urmează a fost tipărit într-un
 document deloc ușor de identificat astăzi, și anume într-un volum care poartă titlul
 Altes aus allen Theilen der Geschichte („Ceva vechi din toate părțile istoriei”), care
 a fost editat de către Johann Gottfried Weller. Weller, care era cu câțiva ani mai în
 vârstă decât Körner, a avut o biografie asemănătoare cu cea a autorului nostru. A
 urmat școala primară în Zwickau, apoi studii teologice la Leipzig, iar apoi, pe lângă
 activitatea pastorală, a arătat un mare interes mai ales pentru problematica istorică,
 dar și pentru cea lingvistică. A fost în cele din urmă superintendent („episcop”) în
 Zwickau, așadar, într-o anumită privință, superior al lui Körner. Între anii 1760 şi
 1766 a publicat 12 caiete („bucăți”), care au fost adunate în două volume. În aceste
 caiete au fost publicate articole pe teme diferite, mai ales în probleme religioase şi
 istorice. Ca scop, în precuvântarea la primul volum (1762), este indicat de Weller
 faptul că vor fi prezentate vechi documente şi scrisori nemaipublicate până acum,
 precum şi cărţi, care pot fi caracterizate drept valoroase şi interesante pentru publicul
 instruit. Pe cei cărora li se adresează îi identifică în mod explicit: „Doresc să ofer
 teologului, juristului, istoricului ceva ce acesta dorește. Nici măcar farmacistul nu
 trebuie uitat”. Aceasta explică titlul complet al cărții: Altes aus allen Theilen der
 Geschichte, oder Alte Urkunden, alte Briefe, und Nachrichten von alten Büchern,
 mit Anmerkungen („Lucruri vechi din toate părțile istoriei, sau vechi documente,
 vechi scrisori și informații din cărți vechi, cu comentarii”) (vezi Fig. 3). În categoria
 cărților spre care trebuie să ne îndreptăm atenția intră și edițiile biblice, atât în
 germană, cât și în alte limbi.
 La sfârșitul celui de-al doilea volum, se găsesc două articole ale lui Georg
 Körner, în care acesta se referă la Biblii în limbi străine. Primul articol se ocupă de
 versiunea rusească a Noului Testament, care a fost tipărită în Moscova, despre care
 afirmă că a fost concepută „în limba slavono-bulgară”. Clar apare în acest articol,
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 care a fost analizat de Karlheinz Hengst (1990), dublul interes al lui Körner. Mai
 întâi, el arată un interes teologic în sens larg, în sensul în care atrage atenția că în
 rusă există o ediție corespunzătoare. Din acest motiv, el descrie cartea foarte detaliat.
 În al doilea rând, recunoaștem interesul autorului pentru probleme de limbă, căci în
 partea a doua a articolului el menționează mai multe lucrări, care i se par importante,
 despre Rusia sau despre limba rusă, între altele gramatici și manuale de limbă. Sunt
 citate, între altele, și Scripta Russica de Dimitrie Cantemir, care este numit drept
 Principe al Moldovei. Aceasta dovedește faptul că Dimitrie Cantemir, care era deja
 membru al Academiei de Științe din Berlin, era foarte bine cunoscut în cercurile
 intelectuale germane ale epocii. În general, Körner își exprimă cu vigoare regretul că
 literatura rusă este atât de puțin cunoscută în Germania.
 Nu vom mai analiza acest articol al lui Körner despre Noul Testament rus, ci
 vom acorda mai degrabă o atenție specială asupra următoarei contribuții, în care este
 vorba despre Biblii românești și retoromane, și ne vom limita în această parte a
 cercetării noastre la secvența în care este vorba despre cunoscuta Biblie românească,
 tipărită la București, în anul 1688. O analiză a considerațiilor referitoare la versiunile
 retoromane vom întreprinde cu alt prilej. Totuși, în contextul de față, trebuie să
 afirmăm în mod explicit faptul că Körner explică prezentarea împreună a Bibliilor
 românești și retoromane prin „comunitatea poporului și a limbilor” (Körner 1766:
 824). El recunoaște înrudirea dintre cele două limbi, ba mai mult, crede că are de a
 face cu una și aceeași limbă, pe care o denumește „rumansch” (Körner 1766: 828 –
 829), căreia îi atribuie patru dialecte, și anume das „Wallachische” (= română), das
 „Obergraubündtische” (= sursilvană), das „Untergraubündtische” (= engadineză) și
 das „Wallische in Engelland” (= galeza), chestiune pe care nu o mai tratează detaliat.
 Încadrarea ultimului idiom trebuie lămurită. Ea are cu siguranță două cauze.
 Mai întâi este vorba despre asemănarea lingvistică a numelui (Wallachisch –
 Wallisch), însă mai există ceva. Körner citează în continuarea textului său (Körner
 1766: 833) un „Tatăl nostru”, preluat după un text apărut probabil la Londra în anul
 1567. Este vorba de data aceasta, probabil, de versiunea pe care Lorenzo Hervás a
 preluat-o de la Chamberlayne, care vorbea despre o „Bibbia Vallica”, afirmație pe
 care Hervás a corectat-o pe bună dreptate:
 Da principio nel leggere questa orazione io la credei Valaka, e non Vallica,
 poichè nel Principato di Galles si parla un dialetto Celtico-Irlandese, e non Latino,
 come è quello dell’orazione (Coseriu 1981: 155).
 Evident, această versiune îi era cunoscută și lui Körner. La sfârșitul articolului
 său, Körner include și albaneza (pe care o desemnează drept „epirotică”), precum și
 malteza, între limbile romanice, o clasificare pe care, desigur, o privim astăzi altfel,
 dar care în secolul al XIX-lea era susținută cu certitudine și de alți autori. Chiar dacă
 Körner preia o clasificare a limbilor care a fost mai târziu privită în alt mod, rămâne
 însă în picioare faptul că a recunoscut cu claritate apartenența românei la limbile
 romanice. El caracterizează româna drept „o limbă latină învechită, nu vreau să spun
 coruptă” - „eine veraltete, ich wil nicht sagen, verdorbene lateinische Sprache”
 (Körner 1766: 828). Această încadrare nu era în epocă deloc de la sine înțeleasă. Să
 amintim doar faptul că în Mithridates, marea prezentare a limbilor a lui Johann
 Christoph Adelung de la începutul secolului al XIX-lea, româna era caracterizată
 86
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 drept „o limbă mixtă, romano-slavă” (Lüdtke 1978: 42–43), și, ca urmare, nici nu
 este tratată la un loc cu celelalte limbi romanice, ci apare în alt loc. Johann Severin
 Vater, care continuă lucrarea lui Adelung, critică această clasificare, în partea a 4-a a
 operei sale, prin cuvintele: „Limba valahică ar fi trebuit să ocupe un alt loc decât
 acela care i-a fost atribuit aici” (Lüdtke 1978: 161). Ca urmare, el propune ca
 româna, pe care, ca și Körner o denumește valahică (Walachisch), să fie integrată în
 capitolul în care se ocupă cu limbile surori ale latinei, și anume în secțiunea în care
 se ocupă cu retoromana. Și aici găsim o paralelă cu Körner – reto-romana și româna
 sunt așezate una după alta și evaluate, în comparație cu italiana, spaniola, portugheza
 și franceza, care fuseseră tratate anterior, ca niște limbi marginale sau „exotice”.
 4. Câteva generalități despre textul în discuție
 Tratatul a fost terminat – după cum scrie Körner la sfârșitul articolului, la 20
 iunie 1766, iar tipărit a fost în același an. Mai întâi, trebuie să ne punem întrebarea în
 ce mod și cu ce motive a ajuns Körner în posesia Bibliei de la București. Aceste
 întrebări pot fi, din fericire, lămurite cu oarecare certitudine, deoarece Körner însuși
 (1766: 822) scrie chiar de la început că de multă vreme a încercat să-și procure un
 exemplar. Rămâne în această privință o problemă deschisă dacă el avea cunoștință
 realmente despre faptul că, cu câtva decenii mai înainte, apăruse această versiune
 românească integrală a Bibliei în limba română, sau dacă pur și simplu a rugat un
 cunoscut să îi procure o versiune a Bibliei. Ultima ipoteză este, cu siguranță, mai
 verosimilă. Ipoteza se potrivește și cu faptul că Körner colecționa Biblii în limbi
 străine în număr mare, ceea ce explică și considerațiile sale despre versiunile rusă și
 retoromană.
 Körner scrie el însuși, că a încercat deja de mulți ani să intre în posesia unei
 Biblii românești prin intermediul unor negustori din România3, care aveau relații
 comerciale cu Leipzigul. Și acest punct este confirmat de informațiile pe care le
 avem din alte surse, și anume că, exact în perioada din jurul anului 1765, numărul
 celor veniți din Valahia la târguri a crescut în mod evident (Netta 1920: 116–135),
 și, desigur, prin acești comercianți s-au răspândit chiar în Leipzig informații despre
 Europa de Sud și România. În cele din urmă, Körner a obținut Biblia de la un
 prieten cu care se împrietenise, pe nume Karl Philipp Schindler, care, evident, i-a
 adus cartea de la București. Firește, trebuie să ne punem în acest context întrebarea
 ce se știa de fapt în Germania în epoca respectivă despre Europa de Sud-Est și
 despre limba română. Interesul politic pentru această regiune nu mai era în a doua
 jumătate a secolului al XVIII-lea atât de mare cum fusese circa 100 de ani mai
 devreme, când otomanii se aflau înaintea Vienei, iar teama de „dușmanul
 creștinilor“, cum se spunea de obicei, era mare. Vremea în care trăia Georg Körner
 era marcată în Europa Centrală în special de războaiele din și pentru Silezia, dintre
 Frederic cel Mare al Prusiei și Maria Theresia, împărăteasa Austriei, ceea ce
 înseamnă că se arunca, poate, o privire, spre Transilvania, însă cu siguranță mai
 puțin spre Valahia și Moldova. Desigur, se răspândiseră unele vești sporadice.
 3 Conceptul „România“ este folosit aici, din motive lingvistice, pentru a denumi domeniul în care
 româna a fost și este vorbită, chiar dacă, pentru vremea respectivă, ar trebui să vorbim, corect, despre
 principatele Moldovei și al Valahiei.
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 Pentru acestea, răspunzători erau, pe lângă menționații comercianți, mai ales studenți
 din Transilvania, care studiau cu plăcere la universități marcate de protestantism din
 Germania Centrală. Ca exemplu, îl putem numi pe Samuel von Brukenthal, viitorul
 guvernator al Transilvaniei, care a studiat la Halle, Leipzig și Jena.
 Informații despre limba română puteau fi obținute, în Europa Occidentală, în a
 doua jumătate a secolului al XVIII-lea, când Georg Körner a conceput observațiile
 sale, doar în anumite condiții. Primele gramatici și dicționare ale limbii române apar,
 se știe, puțin mai târziu, mai ales în legătură cu Școala Ardeleană. Circulau liste de
 cuvinte, existau texte precum antologiile cu „Tatăl nostru“ și chiar unele lucrări, mai
 ales tratate de istorie, în care pot fi găsite diferite observații despre limba română
 (Coseriu 1981). Desigur, Körner ar fi putut să își facă rost de astfel de scrieri, poate
 a găsit lucrări corespunzătoare în Biblioteca Consiliului Școlar din Zwickau. Este
 posibil și ca unele persoane, precum, de exemplu, cele venite din Transilvania, să-l fi
 ajutat la cititul în limba română, totuși asemenea lucruri rămân în obscuritate.
 5. Informații generale despre Biblia de la București (1688)
 Între paginile 819 și 843 ale volumului de care ne ocupăm, găsim numeroase
 informații, aprecieri și interpretări despre BIBL.1688, într-un context mai larg, în
 care autorul, pastorul George Körner, vorbește deopotrivă și despre bibliile în limba
 slavonă care îi erau cunoscute, precum și despre cele existente în limba romanică pe
 care astăzi o numim în mod curent retoromană sau ladină. Însăși asocierea între
 română, numită de obicei de autor valahică (Wallachisch), cu exonimul curent în
 epocă, retoromană și slavonă indică faptul că autorului nu îi erau foarte clare limitele
 genealogice dintre cele trei limbi. De altfel, George Körner, eruditul pastor din
 Bockau bey Schneeberg, unul dintre precursorii notabili ai slavisticii în Germania,
 nu avea cum să dețină, la 1766, criteriile și distincțiile metodei științifice a
 comparativismului-istoric. Marea sinteză a lui Franz Bopp, Vergleichende
 grammatik des sanskrit, zend, griechischen, lateinischen, litthauischen, gothischen
 und deutschen, va apărea abia în 1833, la Berlin.
 În volumul de care ne ocupăm aici, judecățile și informațiile corecte privind
 Biblia de la București și, în general, limba română, se amestecă cu date, informații și
 interpretări false sau eronate. Am socotit că cel mai potrivit mod de a proceda este
 prezentarea sistematică și separată a acestor elemente.
 De remarcat mai întâi este transcrierea integrală de către Körner, din grafia
 chirilică românească a epocii, în grafia germană curentă în acea vreme, așa-numita
 Frakturschrift, a paginii de gardă a Bibliei de la București. După propriile afirmații,
 această opțiune i-a fost impusă pastorului de inexistența în tipografiile din Germania
 a literelor chirilice. În plus, eruditul german este la curent cu faptul că românii înșiși
 începuseră, de la o vreme, să scrie cu litere latinești, după cum remarcă el însuşi la
 un moment dat, referindu-se, probabil, la unele texte româneşti produse în mediile
 catolice din Transilvania şi Moldova. Este folosit deci, în transcrierea după
 originalul chirilic, alfabetul latinesc standard, cu ortografia și cu echivalențele
 fonetice curente în Germania epocii.
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 6. Chestiuni privitoare la grafia textelor reproduse în chirilică
 Pentru o raportare corectă la faptele de limbă și de grafie, iată, mai întâi, textul
 original, chirilic al Bibliei de la 1688, reprodus de editorul german cu fidelitate
 totală, inclusiv semnele diacritice tradiționale (spiritele, accentele, tilda) și
 suprascrierea unor slove:
 BIBL°, aµdekß D¨mnez•ska Skript¨rß aÈleçéi nóaΣ l™∆¡e, tóate káre
 sa¨ tølmßçít´ dÁpre lím7ba eÈlin™’skß spre ç Êcßl™∆¡er™ lím7bïi˘ rÁmßnewi kÁporún7ka Po™@ búnÁlÁi˘ krewi∆n´ ‚ì lÁminátÁlÁu dómn´ ÛΣ Èán´ Íßrban´
 KatakÁzinò Basarábß Voevódß ‚ì kÁ ç Êdem7nár™ dÁmn™lÁi˘ Kostandín Brßn&kov™nÁl´, marele logofß∆t´, nepót´ de sór´ aÈl´ mßrïéi˘ sále, kárele dÁpß prestßvír™ aÈçéstÁn mai sÁs& pomenít7 dómnÁ, pÁt™∆r7nikÁl7 dmÓnzß∆Á denµ aÈl™∆¡er™ aÈtóatei cßr´ rÁmønéwi pre dÁmn™lúi láÁ koronát7 kÁ domn&íå ‚ì
 stßpønír™ aÈtóatß cára uÈgrovláxïei. Íì ç ÊtrÁ zílele mßr∕∆ei sále sáÁ sßør7‚ít´ aÈçést´ dm*nzßésc´ lúkrÁ. Kárele ‚ì tóatß kel7tÁå∆la ç™‘
 desßvør‚it´ Σ ÈáÁ rßdikát7. TipßrítÁsaÁ ç Ênø∆ü ç ÊskáÁnÁl´ mitropol∕∆ei˘
 bÁkÁréwilor, ç Êvr™∆m™ pßstor∕∆ei˘ Pr™‘ sfn*citÁlÁi˘ pßri∆n7te k√∆r´ ®eodósïe, mitropoli∆tÁl´ cß∆rïi ‚i‘ eÈ≈ár7xÁ látÁrilor´. Íi‘ pen7trÁ ç™‘ deΣ∞b7we prïi∆ncß saÁ dßrui∆t7 n™∆mÁlÁi˘ rÁmønésk´, la a∞nÁl´ dela fáçer™ lúmïi˘ #zr*çz, æ∞rß
 dela Spßsenïå lúmïi˘ #ax*pn, ç Èlúna lúi˘ noém7vri ç È ∕ * zi∆le.
 Transcrierea corectă, potrivit normelor actuale ale transcrierii fonetice
 interpretative4 este următoarea:
 Bibliia, ádecă Dumnezeiasca Scriptură ale cei vechi şi ale cei noao lêge, toate
 care s-au tălmăcit dupre limba elinească spre înţelêgerea limbii rumâneşti, cu
 porunca preabunului creştin şi luminatului domn Ioan Şărban Cantacozino Basarabă
 Voievod şi cu îndemnarea dumnealui Costandin Brâncoveanul, marele logofăt, nepot
 de sor al Măriei Sale, carele după prestăvirea acestui mai sus pomenit domnu,
 putêrnicul Dumnezău, den alêgerea a toatei Ţări Rumâneşti, pre dumnealui l-au
 coronat cu domniia şi stăpînirea a toată Ţara Ugrovláhiei. Şi întru zilele măriei sale
 s-au săvîrşit acest dumnezeiesc lucru. Carele şi toată cheltuiala cea de săvîrşit o au
 rădicat. Tipăritu-s-au întîiu în scaunul Mitropoliei Bucureştilor, în vrêmea păstoriei
 preasfinţitului părinte chir Theodosie, mitropolitul ţării şi exarhu laturilor. Şi pentru
 cea de obşte priinţă s-au dăruit neamului rumânesc, la anul de la facerea lumii 7197,
 iară de la spăseniia lumii 1688, în luna lui noiemvri, în 10 zile.
 Prezentăm acum transcrierea cu litere latinești a eruditului german, pe care o
 reproducem întocmai, cu toate omisiunile, segmentările inadecvate ale lanțului fonic
 românesc sau erorile de transcriere (v. Fig. 4):
 BIBLIJA, adekja Dum njesjejaskia Scripturj Aleczéi weci schi aleczéi nóăo
 liege Toate Kare sau tjalmeczite dupre limba Jelinjeskja spre inczeliegerj limbyi
 Rumeneschtichi ku porunka, prj bunjului kreschtschine schi luminátului Dómne; Ioan
 4 Așa cum au fost stabilite pentru ediția critică SPAT. MIL., VT-SEPT.
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 Scherban, Katakosino Bassarabie Woiewode, schi ku Jndemnarje Dumnelui;
 Kostandin Brenkowienul, Marjelje Logophiet, niepot dje sor maryei salje, karljelje
 după prjestawirje acestui mansus pomenitj Domnu, Putjernicul Dumneseu den
 aleczerje a tóatei Czare rumjanjeschtschi prje Dumnjelui láu koronat ku domnija schi
 stepjanierje a tóate Czara Ungrowlachiei. Si intru silele mariei sale sau sawarschiti
 Dumnesaeski lukru.[Lipsă secvenţa: Carele şi toată cheltuiala cea de săvîrşit o au
 rădicat.] Triparitu sau in taj Jnskaunul mitropoliei Bukureschtschilorj, imbriemja
 pastoriei prje sphwinczitului Parintje Kyre Pheodosye Mitropolitul Czaryi, schi
 Exarchu laturilor, schi pjentru czia dje obschtsche prynincza sau daruit, ne mului
 rumjaneske.
 La anul de la Fáczera lumyi, 5658. [7197]
 Jara de la Spassenja lumyi, 1688.
 Jn luna lui Nojembri I. (10) sile.
 Lăsăm pentru altă ocazie prezentarea detaliilor specioase ale echivalențelor
 grafice, în special a celor privitoare la redarea cu litere latinești ale sunetelor
 specifice românei: ă, î, ș, ț, ce/ci, ge/gi, a semivocalei i sau a vocalei i finale
 silabice.
 7. Chestiuni privind traducerea din română în germană a titlului Bibliei
 de la 1688
 Formulăm acum câteva observații pe marginea traducerii de către
 antologatorul german a titlului BIBL. 1688. La p. 822 apare așadar traducerea în
 germană a paginii de gardă a Bibliei de la București (1688), pe care am transcris-o
 din Frakturschrift în ortografia germană actuală, cu păstrarea unor arhaisme grafice
 curente (bey în loc de bei, Theil, în loc de Teil, Monath în loc de Monat, Beytrag, în
 loc de Beitrag):
 Iată această traducere germană a lui Körner în întregime (Fig. 5):
 Das ist Bibel, oder die Göttliche Schrift des gesammten Alten und gesammten
 Neuen Testaments, ganz; Welche aus der Griechischen in die gemeine Rumansche
 Sprache mit Fleiß verdolmetschet ist, auf gnädigsten Befehl des Christlichen und
 Durchlauchtigen Herrn, Johann Scherban, regierenden Herzog in Baßarabia [lipsește
 secvența: Şi întru zilele măriei sale s-au săvîrşit acest dumnezeiesc lucru. Carele şi
 toată cheltuiala cea de săvîrşit o au rădicat.], und auf Verordnung Herrn Constantín
 Brenkowín, Herrlichen Geheimden Raths des jetzt ermeldeten Großmögenden Herrn
 in den gesammten und ganzen Landen der Rumanschen in der ungarischen
 Wallachey, durch den heiligen Vater Theodosium, Landsmetropolit und Exarchen auf
 rumanschisch herausgegeben, und in der Hauptstadt Bukarest, des jenseitigen Theils,
 mit cyrulischen Buchstaben, gedruckt. Im Jahr der Schöpfung der Welt 5635 [de fapt:
 7197]. Der Erlösung aber der Welt 1688. Im Monath November, am 10.ten Tage.
 Traducerea în germană din limba română a lui Georg Körner este relativ
 fidelă, cu următoarele observații:
 1. Numele voievodului comanditar, în original Ioan Şărban Cantacozino
 Basarabă Voievod este echivalat prin sintagma Johann Scherban, regierenden
 Herzog in Baßarabia, adică Ioan Șerban voievod domnitor în Basarabia. Confuzia
 este evidentă, între numele cunoscutei familii domnitoare Basarab, purtat de Șerban
 Cantacuzino în virtutea tradiției, și horonimul Basarabia. Este cunoscut că numele
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 de regiune Basarabia a desemnat la început partea de sud a Moldovei istorice,
 cedată Moldovei de Alexandru Basarab al Țării Românești, în secolul al XIV-lea.
 Avem aici o atestare foarte prețioasă, de la 1766, în limba germană, a formei
 Baßarabia, reflect fonetic foarte clar al formei românești. Astăzi, forma care circulă
 în limba germană este Bessarabien.
 2. Traducătorul titlului BIBL. 1688 nu a înțeles sau nu fusese informat că
 sintagma Czara Ungrowlachiei – Țara Ungrovlahiei era denumirea oficială a Țării
 Românești, așa că traduce, într-un mod cu totul inadecvat și tautologic, prin „Land
 der Rumanschen in der ungarischen Wallachey”, aproximativ „țara rumânilor în
 Valahia ungurească”.
 3. Din traducere a fost omis, probabil din neatenția traducătorului sau, poate, a
 tipografului, un întreg pasaj din original, și anume secvența „Şi întru zilele măriei
 sale s-au săvîrşit acest dumnezeiesc lucru. Carele şi toată cheltuiala cea de săvîrşit o
 au rădicat”.
 4. Apare însă în traducere indicația, absentă din originalul românesc, potrivit
 căreia textul „a fost tipărit cu litere chirilice” – „mit cyrulischen Buchstaben,
 gedruckt”.
 5. În fine, eroarea cea mai evidentă și mai de neînțeles este indicarea anului de
 la Facerea Lumii echivalent anului de la Nașterea lui Hristos 1688. Calculul exact
 este tipărit pe pagina de gardă corect: „la anul de la facerea lumii 7197, iară de la
 spăseniia lumii 1688”. Greșeala eruditului neamț este dublă. Mai întâi, în
 transcrierea în litere latine apare „la anul de la Fáczera lumyi, 5658”, pentru ca, la
 traducere, să apară altă cifră: „Im Jahr der Schöpfung der Welt 5635”. Ambele cifre
 sunt greșite.
 8. Chestiuni de conținut
 Trecem acum la prezentarea aspectelor de conținut. Începem cu aspectele,
 afirmațiile și interpretările corecte.
 8.1. Informații corecte
 La pagina 819 a volumului de care ne ocupăm, sub numerotarea, cu cifre
 romane, XII, găsim următoarea prezentare (transcrisă din Frakturschrift în grafia
 actuală):
 Nachricht von den wallachischen, rumanschischen oder rhäzischen Bibeln, als
 ein Beytrag zu der gelehrten Geschichte der heiligen Schrift. I. Die wallachische
 Bibel. §. 1. Davon ich die Aufschrift mit römischen Buchstaben, deren sich nunmehro
 die Wallachen auch zu [820] gebrauchen anfangen, mitheilen muß, weil der
 cyrulische Druck außer dem rußischen Reiche in Europa nicht gebräuchlich ist. –
 [Înștiințare cu privire la Bibliile valahică, rumanșă sau retică, ca o contribuție la
 istoria științifică a Sfintei Scripturi. I. Biblia valahică. §. 1. Despre această Biblie
 trebuie să informez în transcriere cu litere romane, de care, de la o vreme, și valahii au
 început să se folosească, deoarece tiparul chirilic nu este folosit în Europa în afară de
 Imperiul Rusesc].
 8.2. Informații inedite
 La p. 822, în cadrul unui paragraf de „observații” (Anmerkungen, §. 2), citim:
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 Diese, weder in einer Bibelsammlung, noch sonst in einer gelehrten Geschichte
 der Bibelübersetzungen, stehende Bibel, so viel mir wenistens davon bekannt seyn
 kann, ist mir endlich durch den höchst angenehmen Dienst eines meiner Freunde,
 Herrn Karl Philipp Schindlern, vornehmen Kauf- und Handelsmann aus Zerbst, über
 Buckarest, aus der Türkey, zu Theile worden, nachdem ich schon seit etlichen 20.
 Jahren einigen aus der Wallachey nach Leipzig handelnden Kaufleuten den Auftrag
 deswegen gethan hatte. Ich theile hier die möglichste Nachricht davon mit, und habe,
 in Ermanglung der cyrulischen oder griechisch-slavonischen Buchstaben, die
 Lateinischen erwählet, weil der griechische Druck, womit sonst abgewechselt wird,
 gar zu unbequem ist. Sie ist in 3. Alphabethen, groß Folio, auf dem schönsten Regal-,
 und Schreibpappier gedruckt, und mit allerhand Verzierungen, Abtheilungen der
 Kapiteln, Verse, großen und mit einem Quadrate eingeschloßenen
 Anfangsbuchstaben, und auf der Rückseite des Titelblats mit den Wappen des
 Woiwoden von der Wallachey geschmücket. Dieß ist ein doppelter Adler, der mit
 Schwerd und Scepter, wie auch mit einer Krone auf seinen Häuptern versehen ist; in
 dessen Herze, welches zu dem Ende recht förmlig ausgedrucket worden, ein
 schwarzer Rabe, der einen Ring im Untertheile des aufgesperrten Schnabels hält und
 ein Creutz auf dem Obertheile desselbigen träget, [823] Sonn und Mond neben sich
 führend, und hinter sich zurücke sehend, stehet, sammt den Anfangsbuchstaben des
 Titels zu beyden Seiten, welche ich nach der lateinischen Aussprache, hier beyfüge].
 [Această Biblie care, cel puțin atât cât îmi poate fi cunoscut, nu se află nici
 într-o antologie de Biblii, nici într-o istorie savantă a traducerilor biblice, mi-a fost
 comunicată în cele din urmă, prin București, din Turcia, datorită plăcutului serviciu pe
 care mi l-a făcut unul dintre prietenii mei, dl. Karl Philipp Schindlern, un distins
 negustor și om de afaceri din Zerbst, după ce, de vreo 20 de ani am dat această
 instrucțiune unor negustori care făceau comerț din Valahia către Leipzig. Comunic
 aici aspectele posibile și am optat pentru literele latinești, în lipsa literelor chirilice sau
 greco-slavone, deoarece tiparul grecesc, folosit uneori în acest scop, este prea
 inadecvat. Cartea este tipărită pe hârtie de scris, cu trei alfabete, este un infolio de
 mari dimensiuni, potrivit pentru cel mai elegant raft; este împodobită cu tot felul de
 ornamente, segmentări de capitole, versuri, litere inițiale de format mare și încadrate
 într-un pătrat, iar pe partea opusă a foii de titlu cu stema voievodului Valahiei.
 Aceasta cuprinde un vultur dublu, prevăzut cu spadă și sceptru, ca și cu o coroană
 așezată deasupra capetele sale; în inima acestuia, foarte îngrijit tipărită în final, se
 află un corb negru, privind către înapoia sa, care poartă un inel în partea inferioară a
 pliscului larg deschis, și o cruce în partea superioară a aceluiași plisc, [823] ducînd
 soarele și luna lângă sine, împreună cu literele inițiale ale titlului, pe ambele laturi, pe
 care le reproduc aici cu pronunțarea latinească].
 În continuare, explicând cititorilor săi germani numele lui Ioan Şărban
 Cantacozino Basarabă Voievod, autorul nostru scrie:
 D[as] i[st] Johann Scherban, von Gottes Gnaden regierender Herzog in
 Bassarabien, und der ungarischen Wallachey rumanschen Gebiethes. Darunter stehen
 noch 8. Disticha, in welchen dieses Wappen nach seinem Innhalt ganz artig besungen
 wird. Auf 2½ Seiten stehet das Fürstliche Ausschreiben wegen dieser ganz neuen
 Bibelausgabe in rumanscher, d[as] i[st] wallachischer Sprache: auf 3. Seiten hernach
 die Zuschrift des Metropoliten Theodosii an den Herzog, welcher geistliche Herr sich
 einen Patriarchen von Jerusalem und des geistlichen Raths in ganz Palästina Aeltesten
 unterschrieben hat: und endlich ist auf der letzten Seite vor dem Anfange des
 biblischen Textes ein Verzeichniß aller biblischen Bücher, nach ihren Kapiteln und
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 Seiten, anzutreffen. Ich erinnere mich, daß ich dieser Bibel, so ich damahls noch nie
 zu Gesichte bekommen, sondern nur davon gehöret hattte, schon in den vereinigten
 Bemühungen in den theologischen Wissenschaften, gedruckt Leipzig, in 8vo. 1759,
 Th. 2. S. 165. gedacht habe, und vermeynet, als sey dieselbe wegen ihrer Kostbarkeit
 nur eine Handschrift. Sie stehet aber auch so gar gedruckt für diesem Preise; und wie
 konnte man nicht auch auf eine geschriebene Bibel in dieser Sprache einem Schluß
 machen, da Prof. Joh. [824] Petr. Kohl in seiner introductione in historiam et rem
 literariam Slauorum, p. 171. drey dergleichen anführet, welche in slavonischer
 Sprache geschrieben worden?
 [Adică Ioan Șerban, din mila lui Dumnezeu voievod domnitor în Basarabia și
 în Valahia ungurească din domeniul rumanș. Dedesubt se află 8 distihuri, în care este
 slăvită în mod excelent această stemă, potrivit cu conținutul ei. Pe 2½ de pagini este
 expus anunțul princiar privitor la această ediție absolut nouă a Bibliei în rumânșă,
 adică în valahică. După aceea, pe 3 pagini, adresarea mitropolitului Theodosie către
 voievod, care domn duhovnicesc l-a pus să semneze pe un patriarh din Ierusalim și
 sfetnic duhovnicesc al întregii Palestine; în fine, pe ultima pagină înainte de începutul
 textului biblic, întâlnim un registru al tuturor cărților biblice, după capitolele și
 paginile lor. Îmi amintesc că această Biblie, pe care nu văzusem niciodată, ci doar
 auzisem de ea datorită publicației Vereinigte Bemühungen in den theologischen
 Wissenschaften („Strădanii reunite în ştiinţele teologice“) tipărită la Leipzig în 8vo,
 1759, vol. 2. p. 165, m-am gîndit și am crezut că, dat fiind marea valoare, ar fi vorba
 despre un manuscris. Ea se prezintă însă, chiar la prețul acesta, ca o tipăritură; și cum
 s-ar fi putut să nu formulăm o concluzie despre o biblie scrisă în această limbă, atîta
 vreme cît prof. Joh. [824] Petr. Kohl, în a sa introductio in historiam et rem
 literariam Slauorum5, p. 171, introduce trei Biblii similare, care au fost scrise în limba
 slavonă?]
 Întregul §. 3, se referă exclusiv la versiunile retoromanice ale Bibliei,
 interesante în sine, depășind însă interesul nostru concret. Le vom relua într-o
 cercetare ulterioară. Reproducem în schimb §. 4 unde referirile la limba română sunt
 din nou prezente (p. 828):
 Damit ich aber auch etwas weniges von der Beschaffenheit der wallachischen,
 oder von ihnen eigentlich so genannten rumanschen Sprache gedenke, so vernimmt
 der geneigte Leser schon, ohne mein Zuthun, aus dem Namen, daß es eine veraltete,
 ich wil nicht sagen, verdorbene lateinische Sprache sey, welche man sonst in Ungarn
 und an den italiänischen [829] Gränzen derwällschen Schweitz die Rhäzische, und in
 Engelland die Wallische nennet. Es giebt also 4 Mundarten dieser rumanschischen
 oder romanschen Sprache, davon ich nicht mehr als die erstern 3. anführen und hier
 einige Proben, um den Unterschied von einer jeden, beßer einzusehen, mit einigen
 philologischen Anmerkungen begleitet, mittheilen kan. Das Wallachische soll
 indessen mit lateinischen Buchstaben, dergleichen sich auch die beyden andern
 bedienen, abgedruckt werden.
 [Pentru ca să mă refer puțin și la configurația limbii valahice, numite de ei de
 fapt rumansch, cititorul binevoitor să rețină, fără ajutorul meu, doar după nume, că
 există o limbă latină învechită, nu vreau să spun coruptă, care este denumită de obicei
 în Ungaria și [829] la granițele italiene ale Elveție romanofone Rhäzische, iar în
 Anglia Wallische. Există deci 4 dialecte ale acestei limbi rumanșe sau romanșe, din
 5 Johann Peter Kohl (1698–1778), teolog și erudit german, precursor al slavisticii științifice. Opera
 principală: Introductio in historiam et rem literariam Slavorum, imprimis sacram, Altona, 1729.
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 care doar pe primele trei le expun aici, cu nişte probe, însoțite de câteva comentarii
 filologice pentru a vedea mai bine deosebirea uneia față de cealaltă. Valahica trebuie
 să fie tipărită cu aceleași litere latinești de care se servesc și celelalte două].
 9. Problema etnonimului și a glotonimului românilor
 Problema identificării românilor și a limbii lor prin numele pe care și-l
 atribuie ei înșiși (endonim) și prin cel prin care erau cunoscuți în Europa Occidentală
 (exonim) este una centrală în textul pe care îl discutăm. Avem de a face cu o
 problemă dificilă pentru autorul german, pe care precaritatea și nesiguranța
 cunoștințelor de istorie a românilor, de geografie și de istorie a limbilor sunt
 handicapuri care îl fac să ezite în alegerea celor mai potriviți termeni.
 Să vedem mai întâi faptele de limbă așa cum se prezintă acestea în text.
 9.1. Nesiguranţe în raport cu identitatea etnică diferită a românilor şi
 reto-romanilor
 Trebuie mai întâi specificat faptul că pastorului saxon de la 1766, numele
 valahilor (germ. Die Wallachen) și adjectivul corespondent (germ. Wallachisch) îi
 erau termeni foarte cunoscuți, ca desemnând poporul romanic de la Dunăre, locuind
 în țara a cărei capitală este București. Acest endonim apare ca atare în următoarele
 contexte:
 - Nachricht von den wallachischen ... Bibeln.
 - die wallachische Bibel
 - die Wallachen auch zu gebrauchen anfangen
 - Herrn in den gesammten und ganzen Landen ... in der ungarischen
 Wallachey
 - regierender Herzog in Bassarabien, und der ungarischen Wallachey
 rumanschen Gebiethes
 - und dennoch keine Wallachische;
 - und gleichwohl auch keine Wallachische
 - von der Beschaffenheit der wallachischen, oder von ihnen eigentlich so
 genannten rumanschen Sprache gedenke
 - das Wallachische soll indessen mit lateinischen Buchstaben ... abgedruckt
 werden.
 - da nun die rumanschen Wallachen das lateinische qu in ein p, und das gu in
 ein b verwandeln, als: âpe, statt aqua,
 - und zwar das Wallachische mit lateinischen Buchstaben
 - Über das Wallachische (În aceast paragraf vorbește constant și exclusiv
 despre Wallachen și Wallachische).
 Folosirea exclusivă a seriei Walachen/ Wallachisch ar fi asigurat o stabilitate
 terminologică și o convenție denominativă acceptabile.
 9.2. Circumscrierea corectă a semnificației adjectivului rumânesc
 Cu acribia specifică eruditului, autorul nostru își dă seama perfect de faptul că
 autorii Bibliei de la București nu apelează niciodată la exonimul valah, ci folosesc
 constant doar endonimul rumân, respectiv rumânesc, rumâneşte, care se găsește de
 trei ori în propria transcriere a titlului Bibliei românești de la 1688:
 limbyi Rumeneschtichi = limbii rumânești
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 a tóatei Czare rumjanjeschtschi = a toatei Țări Rumânești
 nemului rumjaneske = neamului rumânesc
 Dacă ar fi avut la îndemână instrumentarul elementar al fonologiei structural-
 funcţionale moderne, bunul pastor din Bockau bey Schneeberg ar fi remarcat în
 forma etnonimului rumânesc elementele absolut distinctive și particulare, mai ales
 sufixul –esc, specific limbii române ca sufix etnonimic. Analiza intuitivă,
 fonematică implicită și intuitivă, pe care o putem presupune, îl determină pe pastorul
 saxon să creeze (sau, poate, să preia din documente anterioare din spațiul german!)
 formele adjectivale germ. rumansche respectiv rumanschisch. Aceste denominații
 sunt folosite cel mai adesea singure, sau în asociație cu wallachisch. Iată contextele
 minimale, care dezambiguizează în mod clar echivalența denominativă dintre
 rumanschisch și wallachisch.
 - welche aus der Griechischen in die gemeine rumansche Sprache mit Fleiß
 verdolmetschet ist,
 - ganzen Landen der Rumanschen in der ungarischen Wallachey
 - Landsmetropolit und Exarchen auf rumanschisch herausgegeben
 - regierender Herzog in Bassarabien, und der ungarischen Wallachey
 rumanschen Gebiethes
 - wegen dieser ganz neuen Bibelausgabe in rumanscher, d[as] i[st]
 wallachischer Sprache:
 - von der Beschaffenheit der wallachischen, oder von ihnen eigentlich so
 genannten rumanschen Sprache
 - die Rumanschen, wie die Italiener, das l sehr lieben, und statt fradre, frate,
 - die rumanschen Wallachen das lateinische qu in ein p, und das gu in ein b
 verwandeln,
 - die rumanschen Wallachen das lateinische qu in ein p, und das gu in ein b
 verwandeln, als: ape, statt aqua, limbe, statt lingua
 Există însă și destule contexte în care aceeași serie terminologică este
 întrebuințată în mod evident pentru a desemna limba reto-romană și pe vorbitorii
 acesteia:
 - nachricht von den wallachischen, rumanschischen oder rhäzischen Bibeln
 - hier folgen nun auch, wegen der Gemeinschaft des Volks und der Sprachen unter
 einander, die andern zwo rumanschischen oder rhäzischen Bibeln,
 - es giebt also 4 Mundarten dieser rumanschischen oder romanschen Sprache
 - unterschied zwischen allen 4. Obermeldeten rumanschischen Sprachen einsehen
 9.3. Alte disocieri etnonimice
 Câteva comentarii se impun și cu privire la unele variații formale
 semnificative ale termenilor în discuție. Mai întîi, remarcăm că, perfect conștient de
 diferența terminologică necesară între «romani» (germ. Römer) și urmașii lor de la
 Dunăre («valahii») sau cei din Alpii elvețieni («retoromanii»), eruditul nostru
 strecoară uneori un o etimologic acolo unde limbile neolatine în discuție aveau un u
 (rom. rumân, reto-rom. rumunș): Es giebt also 4 Mundarten dieser rumanschischen
 oder romanschen Sprache.
 În al doilea rând, reținem și încercarea de a distinge și formal între numele
 celor două limbi, respectiv grupuri etnice diferite, prin forjarea a două compuse ad
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 hoc, și anume adjectivele rumanschrhäzisch ‘rumano-retic’, respectiv și
 rumanschwallachisch ‘rumano-valahic’ în contextul: Ich bin dahero... hierdurch den
 verbundensten Dank schuldig, daß durch dero gültigste Vorsorge diese beyden
 raren Stücke der rumanschrhäzischen Bibeln zu der rumanschwallachischen
 Bibel, womit ich nunmehro ein Ganzes besitze, mir sind verschaffet worden.
 O a treia remarcă pe care o formulăm privește menționarea poporului de
 origine celtică locuind actuala Țară a Galilor (engl. Wales) din Marea Britanie,
 limbă cunoscută azi cu numele de welsch language. Autorul nostru saxon de la 1766
 folosește etnonimul german Wallisch. Contextul este interesant în sine, căci atestă
 efortul de sistematizare taxonomică al eruditului pastor, de aceea îl dăm în
 întregime, împreună cu traducerea noastră (p. 828):
 Damit ich aber auch etwas weniges von der Beschaffenheit der wallachischen,
 oder von ihnen eigentlich so genannten rumanschen Sprache gedenke, so vernimmt
 der geneigte Leser schon, ohne mein Zuthun, aus dem Namen, daß es eine veraltete,
 ich wil nicht sagen, verdorbene lateinische Sprache sey, welche man sonst in Ungarn
 und an den italiänischen [829] Gränzen der wällschen Schweitz die Rhäzische, und in
 Engelland die Wallische nennet. Es giebt also 4 Mundarten dieser rumanschischen
 oder romanschen Sprache, davon ich nicht mehr als die erstern 3. anführen und hier
 einige Proben, um den Unterschied von einer jeden, beßer einzusehen, mit einigen
 philologischen Anmerkungen begleitet, mittheilen kan. Das Wallachische soll
 indessen mit lateinischen Buchstaben, dergleichen sich auch die beyden andern
 bedienen, abgedruckt werden.
 [Pentru ca să mă refer puțin și la configurația limbii valahice, numite de ei de
 fapt rumansch, cititorul binevoitor să rețină, fără ajutorul meu, doar după nume, că
 există o limbă latină învechită, nu vreau să spun coruptă, care este denumită de obicei
 în Ungaria și [829] la granițele italiene ale Elveției romanofone Rhäzische, iar în
 Anglia Wallische. Există deci 4 dialecte ale acestei limbi rumanșe sau romanșe, din
 care doar pe primele trei le expun aici, cu niște probe, însoțite de câteva comentarii
 filologice pentru a vedea mai bine deosebirea uneia față de cealaltă. Valahica trebuie
 să fie tipărită cu aceleași litere latinești de care se servesc și celelalte două.]
 Pasajul poate fi interpretat ca un efort de sinteză al autorului, care vorbește, în
 mod corect, de patru entități distincte, acoperite toate de termenul general
 rumanschische cu varianta romansche (Sprache): româna sau valahica, cele două
 dialecte ale retoromanei, Obergraubündtisch și Untergraubündtisch și galeza.
 În fine, tentația spre exhaustivitate a eruditului îl conduce, la constatarea,
 într-un paragraf special, a existenței a încă două limbi romanice, albaneza şi malteza.
 Explicațiile sunt însă deficitare, un amestec de mitologie, istorie documentară și
 ficțiune (p. 836):
 Diesen rumanschen Völckern und Sprachen zähle ich noch 2. derselben zu, ob
 man gleich von ihnen weiter nichts, als einige Schulbücher hat aufbringen mögen.
 Diese sind die heutigen Epiroter und Malteser, welche, wie die vorigen
 Rumanschen, von den römischen Colonien ingleichen abstammen je- [837] doch daß
 noch viele Wörter von den ältesten Bewohnern sind beybehalten und mit der
 lateinischen Sprache vermenget worden [...] Diese epirotische, oder von dem Fluße
 Albano so genannte albanische Sprache kommt wirklich von der deutschen und
 Gallischen her, nachdem die Gallier von Zipötes, dem Könige in Bythinien, zuerst
 nach Kleinasien als Hülfsvölcker geführet, hernach nach Macedonien gebracht und
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 dieses Königreich von Paulus Aemilius in eine römische Provinz verwandelt worden.
 [...] Die jetzigen Albanesier bedienen sich auch der lateinischen Buchstaben, bis auf
 3. welche ihnen, noch von den alten Griechen her, eigen sind, als Σ, υ, ϑ, welche wie
 ein deutsches s, u und th, oder vielmehr th der Engelländer gelesen werden. Der
 Verfasser dieses angeführten kleinen Wörterbuchs hat eine lateinische Zuschrift an
 die Cardinäle zu Rom, und eine Vorrede in epirotischer Sprache an die Epiroter oder
 Albanesier, die sich heutiges Tages in ihrer Sprache Arbenester nennen, gefertiget;
 und einige Anmerkungen über die Sprache und Buchstaben der Albanesier demselben
 beygefüget.
 [Acestor popoare și limbi romanșe mai adaug încă 2, chiar dacă nu am putut să
 ne procurăm din ele decât câteva manuale școlare. Acestea sunt actualii Epiroți și
 Maltezi, care, ca și rumunșii de mai înainte, provin probabil din coloniile romane
 [837], în care au fost păstrate încă multe cuvinte de la locuitorii mai vechi și
 amestecate cu limba latină. [...] Această limbă epirotică sau numită albaneză de la
 numele râului Albano, provine realmente din germană și din galică, după ce galii au
 fost duși ca popoare auxiliare de către Zipötes, regele Bythiniei, mai întâi în Asia
 Mică, apoi către Macedonia, iar acest regat a fost transformat de Paulus Aemilius
 într-o provincie romană. [...] Albanezii de astăzi se servesc și de literele latinești, pe
 lângă trei din acestea pe care și le-au însușit de la vechii greci, ca Σ, υ, ϑ, care se
 citesc precum în germană s, u și th, sau mai degrabă th al englezilor. Autorul acestui
 mic dicționar menționat a redactat o dedicație în latină către cardinalii de la Roma și o
 precuvântare în limba epirotică, adresată epiroților sau albanezilor, care se denumesc
 astăzi în limba lor arbănași; și a mai adăugat câteva observații asupra limbii și literelor
 albanezilor.]
 10. Concluzii parțiale
 Cercetarea noastră asupra tipăriturii germane de la 1766 nu este terminată. Ne
 propunem ca, în viitorul apropiat, să tratăm între altele, foarte interesantele probleme
 de etimologie românească și romanică pe care harnicul pastor din Bockau le
 propune, precum și explicațiile de natură lexicologică pe care le oferă. Ne propune
 de asemenea ca, într-un viitor articol, să detaliem deopotrivă și informațiile de
 natură filologică și lingvistică referitoare la limba reto-romană.
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 The Bucharest Bible in a German Publication from the 18th
 Century
 This presentation aims to raise awareness of a remarkably idiosyncratic text,
 published by a protestant vicar in Saxony in the mid-18th century; the author, Georg Körner,
 presents the German public with the first translation of the Bible in the Romanian language,
 which had been published eighty years before in Bucharest (i.e., the 1688 Bucharest Bible).
 The work also includes a selection of other liturgical texts, such as biblical fragments, and
 the Lord's Prayer in Romanian alongside other Romance languages. A forerunner of
 comparative Slavistics, Georg Körner also attempts to put forward a series of grammatical
 analyses, producing a mix of both correct and rather fanciful interpretations. His principal
 mistake here concerns an occasional conflation of the Romanian, Romansch and Welsh
 languages; we can attribute this to formal similarities between endonyms (rumân, romansch)
 and shared radicals within exonyms (Wallachisch, Wallisch).
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 Anexă
 Fig. 1 Portretul lui Georg Körner (1717-1772).
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 Fig. 2. Georg Körner, Philologisch-kritische Abhandlung von der Wendischen Sprache und
 ihrem Nutzen in den Wissenschaften, Leipzig, 1766.
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 Fig. 3 Johann Gottfried Weller (edit.) Altes aus allen Theilen der Geschichte,
 oder Alte Urkunden..., Chemnitz, 1762.
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 Fig. 4 Transcrierea în alfabet latin a paginii de gardă din Biblia de la Bucureşti (1688).
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 Fig. 5. Traducerea în limba germană a paginii de gardă din Biblia de la București (1688).
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